
Art. 36. In artikel 122terdecies van hetzelfde besluit, wordt de tweede
lid vervangen als volgt:

« De voorstellen en adviezen worden aangenomen met een twee
derde meerderheid onder de aanwezige stemgerechtigde leden, met
uitzondering van de voorstellen inzake de vaststelling van de meer-
waardeklasse van een aanvraag, zoals bedoeld in artikel 6, 2e lid van
het KB van 1 februari 2018 tot vaststelling van de procedures, termijnen
en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in de kosten van
farmaceutische specialiteiten, die aangenomen worden met een gewone
meerderheid onder de aanwezige stemgerechtigde leden. »

Art. 37. In artikel 122terdecies van hetzelfde besluit wordt een derde
lid ingevoegd, luidende:

« De aanwezige stemgerechtigde leden kunnen zich niet onthouden
van de stemming over voorstellen inzake de vaststelling van de
meerwaardeklasse van een aanvraag, zoals bedoeld in artikel 6, 2e lid
van het KB van 1 februari 2018 tot vaststelling van de procedures,
termijnen en voorwaarden inzake de tegemoetkoming van de ver-
plichte verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen in
de kosten van farmaceutische specialiteiten, wanneer deze ter stem-
ming worden voorgelegd. In de andere gevallen wordt er geen
rekening gehouden met de onthoudingen. »

Art. 38. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2018.

Art. 39. De minister bevoegd voor Sociale Zaken en de minister
bevoegd voor Economie zijn, ieder wat hem betreft, belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 22 juni 2018.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
M. DE BLOCK

De Minister van Werk, Economie en Consumenten,
K. PEETERS

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[C − 2018/40138]

15 JUNI 2018. — Ministerieel besluit houdende overdracht van
bevoegdheid inzake het nationaal register voor gerechtsdeskundi-
gen, beëdigd vertalers, tolken en vertalers-tolken aan bepaalde
ambtenaren van de Federale Overheidsdienst Justitie

De Minister van Justitie,

Gelet op de artikelen 20, 22, 23 en 24 van de wet van 10 april 2014 tot
wijziging van verschillende bepalingen met het oog op de oprichting
van een nationaal register voor gerechtsdeskundigen en tot oprichting
van een nationaal register voor beëdigd vertalers, tolken en vertalers-
tolken ;

Gelet op artikel 7 van het koninklijk besluit van 30 maart 2018 betref-
fende de juridische opleiding zoals bedoeld in artikel 25 van de wet van
10 april 2014 en in artikel 991octies, 2° van het Gerechtelijk Wetboek ;

Overwegende dat het noodzakelijk is voor de goede werking van de
Federale Overheidsdienst Justitie en teneinde een goede dienstverle-
ning te bieden, wordt aan de directeur-generaal van het Directoraat-
Generaal Rechterlijke Organisatie van de Federale Overheidsdienst
Justitie en aan het diensthoofd en het/de adjunct-diensthoofd(en) van
de dienst Nationaal register de bevoegdheid verleend om beslissingen
te nemen aangaande de opname van personen in het nationaal register
voor gerechtsdeskundigen, beëdigd vertalers, tolken en vertalers-
tolken.

Besluit :

Artikel 1. Delegatie wordt verleend aan de directeur-generaal van
de Rechterlijke Organisatie voor :

1° de beslissingen tot opname en verlenging van de opname in het
nationaal register voor gerechtsdeskundigen, beëdigd vertalers, tolken
en vertalers-tolken ;

Art. 36. A l’article 122terdecies du même arrêté, le deuxième alinéa
est remplacé comme suit :

« Les propositions et avis sont adoptés à une majorité des deux tiers
des membres présents habilités à voter, à l’exception des propositions
relatives à la détermination de la classe de la plus-value d’une
demande, tel que visé à l’article 6, 2ème alinéa de l’AR du
1 février 2018 fixant les procédures, délais et conditions en matière
d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités
dans le coût des spécialités pharmaceutiques, qui sont adoptées à une
majorité simple des membres présents habilités à voter. »

Art. 37. A l’article 122terdecies du même arrêté, il est inséré un
troisième alinéa, rédigé comme suit :

« Les membres présents habilités à voter ne peuvent s’abstenir de
voter lorsque des propositions relatives à la détermination de la classe
de la plus-value d’une demande, tel que visé à l’article 6, 2ème alinéa
de l’AR du 1er février 2018 fixant les procédures, délais et conditions en
matière d’intervention de l’assurance obligatoire soins de santé et
indemnités dans le coût des spécialités pharmaceutiques sont soumises
au vote. Dans les autres cas, il n’est pas tenu compte des abstentions. »

Art. 38. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2018.

Art. 39. Le ministre qui a les Affaires sociales dans ses attributions et
le ministre qui a l’Economie dans ses attributions sont chargés, chacun
en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 22 juin 2018.

PHILIPPE

Par le Roi :

La Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
M. DE BLOCK

Le Ministre de l’Emploi, de l’Economie et des Consommateurs,
K. PEETERS

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[C − 2018/40138]

15 JUIN 2018. — Arrêté ministériel accordant délégation de pouvoir
en matière de registre national des experts judiciaires, des traduc-
teurs, interprètes et traducteurs-interprètes jurés à certains agents
du Service public fédéral Justice

Le Ministre de la Justice,

Vu les articles 20, 22, 23 et 24 de la loi du 10 avril 2014 modifiant
diverses dispositions en vue d’établir un registre national des experts
judiciaires et établissant un registre national des traducteurs, interprè-
tes et traducteurs-interprètes jurés ;

Vu l’article 7 de l’arrêté royal du 30 mars 2018 relatif à la formation
juridique telle que visée à l’article 25 de la loi du 10 avril 2014 et à
l’article 991octies, 2° du Code judiciaire ;

Considérant que le bon fonctionnement du Service Public Fédéral
Justice et l’objectif de fournir un bon service requièrent de conférer au
directeur général de la Direction Générale de l’Organisation Judiciaire
du Service Public Fédéral Justice, ainsi qu’ au chef de service et au(x)
chef(s) de service adjoint(s) du service Registre national, le pouvoir de
prendre les décisions concernant l’enregistrement de personnes dans le
registre national des experts judiciaires, des traducteurs, des interprètes
et des traducteurs-interprètes jurés.

Arrête :

Article 1er. Il est donné délégation au directeur général de l’Orga-
nisation judiciaire pour :

1° les décisions visant l’enregistrement et la prolongation de l’enre-
gistrement dans le registre national des experts judiciaires, des
traducteurs, interprètes et traducteurs-interprètes jurés ;
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2° de beslissingen inzake definitieve schrapping van een gerechts-
deskundige, beëdigd vertaler, tolk of vertaler-tolk uit het nationaal
register voor gerechtsdeskundigen, beëdigd vertalers, tolken en vertalers-
tolken.

Art. 2. Delegatie wordt verleend aan het diensthoofd en aan het/de
adjunct-diensthoofd(en) van de dienst Nationaal register, elk voor hun
taalrol, voor :

1° het inwinnen van inlichtingen omtrent de moraliteit van de
kandidaat gerechtsdeskundigen, beëdigd vertalers, tolken en vertalers-
tolken en hun beroepsbekwaamheid;

2° het uitreiken van een identificatienummer en een legitimatiekaart
aan de gerechtsdeskundigen, de beëdigd vertalers, tolken en vertalers-
tolken die zijn opgenomen in het nationaal register voor gerechtsdes-
kundigen, beëdigd vertalers, tolken en vertalers-tolken ;

3° het uitreiken van een officiële stempel voor beëdigd vertalers en
vertalers-tolken ;

4° de beslissingen inzake schorsing van een gerechtsdeskundige,
beëdigd vertaler, tolk of vertaler-tolk, inzake tijdelijke schrapping van
diens naam uit het nationaal register voor gerechtsdeskundigen,
beëdigd vertalers, tolken en vertalers-tolken en inzake de verlenging
van de tijdelijke schrapping ;

5° het verlenen van gehele of gedeeltelijke vrijstelling voor het volgen
van de opleiding “juridische kennis” aan de houders van een diploma,
afgeleverd door een erkende onderwijsinstelling voor een opleiding
waarvan het programma bepaalde of alle modules bevat.

Art. 3. De directeur-generaal van het Directoraat-generaal Rechter-
lijke Organisatie, het hoofd van de dienst Nationaal register en het/de
adjunct-diensthoofd(en) van de dienst Nationaal register ondertekenen
de stukken met vermelding van de formule “voor de Minister” met
daaronder de vermelding van hun functie.

Brussel, 15 juni 2018.

K. GEENS

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2018/12685]

28 MEI 2018. — Ministerieel besluit tot wijziging van het ministe-
rieel besluit van 20 april 2010 tot bepaling van de materies die
in het Engels onderwezen kunnen worden binnen de Krijgsmacht

De Minister van Defensie,

Gelet op de wet van 30 juli 1938 betreffende het gebruik der talen bij
het leger, artikel 16, derde lid, opgeheven bij de wet van 16 juli 2005 en
hersteld bij de wet van 26 april 2009;

Gelet op het ministerieel besluit van 20 april 2010 tot bepaling van de
materies die in het Engels onderwezen kunnen worden binnen de
Krijgsmacht;

Overwegende dat de hierna bepaalde materies, wegens het profes-
sionele gebruik, de kennis en het gebruik van het Engels noodzakelijk
maken,

Besluit :

Artikel 1. In het ministerieel besluit van 20 april 2010 tot bepaling
van de materies die in het Engels onderwezen kunnen worden binnen
de Krijgsmacht wordt de bijlage, vervangen bij het ministerieel besluit
van 7 juni 2017, vervangen door de bijlage gevoegd bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit is toepasselijk op alle materies die onderwezen
worden vanaf 1 september 2018. Voor de materies waarvan het
onderricht begonnen is vóór 1 september 2018, blijft de bijlage van het
ministerieel besluit van 20 april 2010 tot bepaling van de materies die
in het Engels onderwezen kunnen worden binnen de krijgsmacht, zoals
die van toepassing was de dag vóór 1 september 2018, van toepassing
tot het einde van het onderricht van deze materies.

Brussel, 28 mei 2018.

S. VANDEPUT

2° les décisions ayant trait à la radiation définitive d’un expert
judiciaire, traducteur, interprète ou traducteur-interprète juré du regis-
tre national des experts judiciaires, des traducteurs, interprètes et
traducteurs-interprètes jurés.

Art. 2. Il est donné délégation au chef de service et au(x) chef(s) de
service adjoint(s) du service Registre national, chacun pour leur rôle
linguistique, pour :

1° la collecte de renseignements concernant la moralité des candidats
experts judiciaires, traducteurs, interprètes et traducteurs-interprètes
jurés et leurs aptitudes professionnelles;

2° la délivrance d’un numéro d’identification et d’une carte de
légitimation aux experts judiciaires, traducteurs, interprètes et
traducteurs-interprètes jurés enregistrés dans le registre national des
experts judiciaires, des traducteurs, interprètes et traducteurs-
interprètes jurés ;

3° la délivrance d’un cachet officiel pour les traducteurs et traducteurs-
interprètes jurés ;

4° les décisions ayant trait à la suspension d’un expert judiciaire,
traducteur, interprète ou traducteur-interprète juré, à la radiation
temporaire de son nom du registre national experts judiciaires, des
traducteurs, interprètes et traducteurs-interprètes jurés et à la prolon-
gation de la radiation temporaire ;

5° accorder une dispense totale ou partielle de suivre la formation
« connaissances juridiques » aux titulaires d’un diplôme délivré par un
établissement d’enseignement agréé pour une formation dont le
programme comporte certains ou l’ensemble des modules.

Art. 3. Le directeur général de la Direction Générale de l’Organisa-
tion Judiciaire, le chef du service Registre national et le(s) chef(s) de
service adjoint(s) du service Registre national signent les pièces, avec
mention de la formule « pour le Ministre » et en dessous la mention de
leur fonction.

Bruxelles, le 15 juin 2018.

K. GEENS

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2018/12685]

28 MAI 2018. — Arrêté ministériel modifiant l’arrêté ministériel
du 20 avril 2010 fixant les matières qui peuvent être enseignées en
anglais au sein des Forces armées

Le Ministre de la Défense,

Vu la loi du 30 juillet 1938 concernant l’usage des langues à l’armée,
l’article 16, alinéa 3, abrogé par la loi du 16 juillet 2005 et rétabli par la
loi du 26 avril 2009;

Vu l’arrêté ministériel du 20 avril 2010 fixant les matières qui peuvent
être enseignées en anglais au sein des Forces armées;

Considérant que les matières fixées ci-après, par leur usage profes-
sionnel, nécessitent la connaissance et l’usage de l’anglais,

Arrête :

Article 1er. Dans l’arrêté ministériel du 20 avril 2010 fixant les
matières qui peuvent être enseignées en anglais au sein des Forces
armées, l’annexe, remplacée par l’arrêté ministériel du 7 juin 2017, est
remplacée par l’annexe jointe au présent arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté est d’application à toutes les matières qui
sont enseignées à partir du 1er septembre 2018. Pour les matières dont
l’enseignement a débuté antérieurement au 1er septembre 2018, l’annexe
de l’arrêté ministériel du 20 avril 2010 fixant les matières qui peuvent
être enseignées en anglais au sein des forces armées, telle qu’elle était
d’application la veille du 1er septembre 2018, reste d’application jusqu’à
la fin de l’enseignement de ces matières.

Bruxelles, le 28 mai 2018.

S. VANDEPUT
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